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Me llamo Ana Maria Vásquez, y soy miembro del Comité De Apoyo a los Trabajadores Agrícolas – CATA.  
My name is Ana Maria Vasquez and I am a member of CATA – The Farmworkers’ Support Committee.  
Somos una organización de trabajadores agrícolas inmigrantes y estamos en Pennsylvania, Nueva Jersey, y Maryland.  
We are an organization of immigrant agricultural workers and we are located in Pennsylvania, New Jersey and Maryland.  
Estamos aquí demandando que se nos respete nuestro trabajo como inmigrantes.  
We are here demanding respect for the work we do as immigrants.  
Llegamos a este país para sobrevivir y proveer el bienestar a nuestras familias. 
We come to this country in order to survive and provide for the well-being of our families.  
Exigimos que el país reconozca que somos trabajadores y trabajadoras y contribuimos a la economía y a nuestras comunidades, y por la sociedad en general.  
We demand that this country recognize that we are workers and that we contribute to the economy, to our communities, and to the society in general.
Por eso tenemos que unirnos más y organizarnos como movimiento de inmigrantes para lograr una Amnistía General con un mecanismo hacia la ciudadanía.  
Because of this we need to become more united and organize ourselves as a immigrant movement in order to achieve an amnesty with a mechanism towards citizenship.  
Somos trabajadores y trabajadoras de distintas industrias, incluyendo el hongo, trabajo agrícola, construcción, restaurantes, yardas, hoteles, fábricas, etc.  
We are workers from different industries, including the mushroom industry, agriculture, construction, restaurants, landscaping, hotels, factories, etc.  
Hacemos los trabajos más duros, levantándonos muy temprano en la mañana y sin hora de salida.   
We do the hardest jobs, waking up very early in the morning without a set hour to go home.   
Por nuestro trabajo los beneficiados son los empleadores pagándonos la mano de obra barata sin beneficios.  
For our work the beneficiaries are the employers paying poorly and without benefits.  
Necesitamos leyes que nos protejan y reconozcan nuestro derecho de organizarnos sin tener represalias.  
We need laws that protect us and recognize our right to organize without retaliation.
Aunque reclamamos una amnistía general como solución inmediata para los más de 11 millones de indocumentados viviendo en este país – reconocemos que no es la solución final.  
Although we ask for a general amnesty as an immediate solution for the more that 11 million of undocumented persons living in this country – we recognize that this is not the final solution.  
La política migratoria debe ser la de mantener una frontera que permite el movimiento de trabajadores y trabajadoras y el principio que debe guiar la politica migratoria es la de reconocer y cumplir con los derechos humanos afirmados por las Naciones Unidas.  
Immigration policy should maintain an open border that permit the movement of workers and should be guided by the fundamental principles of human rights as affirmed by the United Nations.  
Hacemos un llamado a todos los inmigrantes que llevemos este mensaje, cada uno a sus comunidades que siguen organizándose hasta lograr una victoria justa para todos. 
 We call on all immigrants to carry this message, every one to their communities and continue organizing until we achieve a just victory for everyone.
¡No que no, no que si, CATA esta presente aquí!
¡El pueblo unido jamás mas será vencido!
